Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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sltA patl nA manasuna-kamAs

In the kRti ‘sltA patl nA manasuna’ — rAga kamAs, Srl tyAgarAja states
that the word of the Lord is the final doctrine for him.

P SItA patl nA manasuna
siddhAntam(a)ni(y)unnAnurA

A VAt(A)tmaj(A)dula centanE
varNincina nl palukul(e)lla (sItA)

C prEma jUci nApai pedda manasu jEsi
nl mahimal(e)lla niNDAra jUpi
I mahini bhayam(E)Tik(a)nna maTa
rAma candra tyAgarAja vinuta (sItA)

Gist
O Consort of sltAl O Lord rAma candra! O Lord praised by this
tyAgarAja!

I have, in my mind, considered (Your Word) to be the final doctrine.

I have, in my mind, considered all Your words, uttered in the presence of
AnjanEya and others, to be the final doctrine.

After demonstrating fully all Your prowess, lovingly and large heartedly
towards me, the words uttered by You - ‘what for do You fear anything in this
World’ — | have, in my mind, considered them as the final doctrine.

Word-by-word Meaning
P O Consort (patl) of sItA! I have, in my (nA) mind (manasuna),

considered (unnAnurA) (literally remain) (Your Word) to be (ani) the final
doctrine (siddhAntamu) (siddhAntamaniyunnAnurA).



A O Consort of slItAl | have, in my mind, considered all (ella) Your (nl)
words (palukulu) (palukulella),

uttered (varNincina) (literally described) in the presence (centanE)
(literally proximity) of AnjanEya — mind-born (Atmaja) of vAyu (vAta)
(VAtAtmaja) and others (Adula) (vVAtAtmajAdula),

to be the final doctrine.

C After demonstrating (jUpi) (literally showing) fully (niNDAra) all (ella)
Your (nl) prowess (mahimalu) (mahimalella) lovingly (prEma jUci) and large
heartedly (pedda manasu jEsi) towards me (nApai),

the words (mATa) uttered (anna) by You - ‘what for (ETiki) do You fear
(bhayamu) (bayamETikanna) anything in this (I) World (mahini)’ —

O Consort of sItA! I have, in my mind, considered them as the final
doctrine.

O Lord rAma candra! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!

Notes —
Comments -

This kRti seems to be part of 'rAga ratna mAlika' — (gemstone garland of
rAgas) which Srl tyAgarAja asserts to have composed on rAma. These words
could aptly fit into the character of sugrilva.

After making friendship with sugrlva, Srl rAma assures sugrlva that he
will kill vAli and restore kingdom to him. However, when sugriva kept on harping
on the might of his brother, Srl rAma demonstrated his prowess by lifting and
flinging the carcass of dundhubi. But, as doubt still persisted in the mind of
sugrlva, Srl rAma again demonstrated his prowess by piercing seven sAla trees
by one arrow. Only then sugrlva is convinced. Probably this is what Srl tyAgarAja
calls 'nl mahimalella niNDAra jUpi' (having demonstrated fully Your prowess).

Please refer to Srimad-vAlmlki rAmAyaNa, kishkindA kANDa, Chapters
11 and 12.
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English with Special Characters
pa. sitda pati na manasuna
siddhanta(ma)ni(yu)nnanura

a. va(ta)tma(ja)dula centane



varnifcina ni paluku(le)lla (sita)

ca. prema juci napai pedda manasu jesi
ni mahima(le)lla nindara jupi
i mahini bhaya(mé)ti(ka)nna mata

rama candra tyagaraja vinuta (sita)

Telugu

H. DT> HE D0 HHH0D
RTCR(K0)A(TI0)&° ) oo

®. T(T)S(E)DHO BYS
HOEYD A HH(D)Y (V&)

3. (25 227D DB DG HH T
Q HWI*H(B)Y Jeged 27
88 I IO(B)BE)D) LI
oo B9 Bgrioee: D (DT

Tamil

U, e08M LS BT LOGTEN O
&S b & (L) (W eiTeurm e T
<. am@mswEngre CangCer
auranllepdlanr B L@ @Qede (@Ssm
g. LGy 94 preou Qug’s® wereve Ceadl
B wahw@elde HlewrLmy o
m wablefl Lw(Guig (& erer wr
gmwD FHST SWsrrey elens (edsm

Eangd Cadreur! erang werndlefed
8gsmhs0werd Camrem(HCeremiwir!

Si@ier (parGent (pereilaeauie,

cumallss 2 gl Cammaer wreuhilenerud
Emnazs Cadreun! ereng wemdlefle
8gsmhewerd Clame(HCeraruiwm!

Sl &llg, erembg GQuflwwerg Cauwig,

2 ag) Wwdlewamerbluded Hlapws srerrliss,

'@ULeuG60, 2FsCuen@:? ararll useam Caraadlman,

Qrroepdrr! Hursrreeme Curpols QuHCorGen!
Eangd Cadreur! erang werndlefed



8gsmhs0werd Qamrem(HCeremiwr!

§5a1HsD - (P4HS (P4e|
Kannada
D. ACTD RSC I WIDI
%mgg(&)b(m)@&m
€. 39(89)3, (230) DO 23Z3¢
30’3 de Bend(S)o (2c20)
23, T 2R3 DoFy HY T 23R
Q
e Be(S)o T3 250
B B BoD(0e)e3(3)3, Red
0o 233 B N00% B (AeT9)
o D
Malayalam
al. IO al® MO amVYM
mUlevo(@)M1(W))mMoMm)o
@n. AU(@0)on(R0)B)al 6alMmHEM
acemleailm M1 aleysy(eanal (mlmo)
al. Glald R)ail MIOGAl Oald AMIV) GRMU]
M7 aadla(ear)g) MleMwoe =)all

M 2a0lml cw(ea)sl(&)om @os
©0Q al(B ®0nNEIR Alm® (Vl®o)

Assamese

A, ot ST JT Y51
ERSICNRGPEIEH]

. IS BSE
Qloffzed & Aep(EN@ (o)

5. C3I b A (o 7S] (e
T WEN(E)E FR g+
5 WA e w6
IV 5% RIS Ko G



Bengali

5. St ST q1 N5
FraigEnREa

. JN(ONA(TE GIA

(26 I “FeTp(EnE (o)

5. 3N Gfb AT (o W5 (@S
T wfEw(Ene Fer g+
5 WA eNEnb@)E W6
IV ¥ SRS [Rqo (STor)

Gujarati
W, Al udl et HetRyet
EPALSICH ETCNEIGE
. dl(d)eH(W)gA Aot
A(BL3=st ol ugg(d)ect (RAld)
A, WM YR sl Ug Hety V(A
ol HEH(d)eet (st (U
§ H(&(et ctu()2(8)a HLe
A Ao cUPRLY (et (Rlcll)

Oriya

g Q161 961 @1 fIage
dsIg(ehaHaIeal

g GIENG(RNGM 60867
@880 Q1 dRaEIR (NS

- 609 @6 @I6d 60a 719g 6@d
@ A6 Aela G4
a 986 QaEMmE@q e
QY 60 GYledala Q6 (18D



Punjabi
U, 73T U3t &7 HeRs
freas3(H)fs(@)ssad
. (3)IH(T)ES 963
<focfevs &t uBa(R)8s (A7)
9. YH A9 a0 dT HaA A
&l HigH(B)ws foeaa w1y
g Hiofes sa(nfe(F)ass H<

IH 9o 9 fes3 (Fi3)




	sItA patI nA manasuna-kamAs
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

